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Projet de loi portant assentiment au
Protocole, fait à Bruxelles le
15 septembre 2009, modifiant la
Convention entre le Royaume de
Belgique et la République de
Finlande tendant à éviter la double
imposition et à prévenir l'évasion
fiscale en matière d'impôts sur le
revenu et sur la fortune, signée à
Bruxelles le 18 mai 1976, telle que
modifiée par l'Accord additionnel
signé à Bruxelles le 13 mars 1991, et
adaptant la législation fiscale belge à
certaines dispositions dudit Protocole

Wetsontwerp houdende instemming met
het Protocol, gedaan te Brussel op
15 september 2009, tot wijziging van
de Overeenkomst tussen het
Koninkrijk België en de Republiek
Finland tot het vermijden van
dubbele belasting en tot het
voorkomen van het ontgaan van
belasting inzake belastingen naar het
inkomen en naar het vermogen,
ondertekend te Brussel op 18 mei
1976, zoals gewijzigd door het
Aanvullend akkoord ondertekend te
Brussel op 13 maart 1991, en
houdende aanpassing van de
Belgische belastingwetgeving aan
sommige bepalingen van voornoemd
Protocol
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Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l'article 77
de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.
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Art. 2 Art. 2

Le Protocole, fait à Bruxelles le 15 septembre 2009
(ci-après « le Protocole »), modifiant la Convention
entre le Royaume de Belgique et la République de
Finlande tendant à éviter la double imposition et à
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impôts sur le
revenu et sur la fortune, signée à Bruxelles le 18 mai
1976, telle que modifiée par l'Accord additionnel
signé à Bruxelles le 13 mars 1991 (ci-après « la
Convention »), sortira son plein et entier effet.

Het Protocol, gedaan te Brussel op 15 september
2009 (hierna « het Protocol » genoemd), tot wijziging
van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk België en
de Republiek Finland tot het vermijden van dubbele
belasting en tot het voorkomen van het ontgaan van
belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar
het vermogen, ondertekend te Brussel op 18 mei 1976,
zoals gewijzigd door het Aanvullend akkoord onder-
tekend te Brussel op 13 maart 1991 (hierna « de
Overeenkomst » genoemd), zal volkomen gevolg
hebben.

Art. 3 Art. 3

Dans les 24 mois à compter de la date d'entrée en
vigueur du Protocole, l'administration est autorisée à
recueillir, en dehors des délais prévus par le droit fiscal
interne, des renseignements :

Binnen de 24 maanden, te rekenen vanaf de datum
van inwerkingtreding van het Protocol, mag de
administratie buiten de termijnen waarin het intern
fiscaal recht voorziet inlichtingen inzamelen :

— visés à l'article 27 de la Convention, telle que
modifiée par le Protocole, et

— bedoeld in artikel 27 van de Overeenkomst,
zoals gewijzigd door het Protocol, en

— se rapportant à des périodes imposables com-
mençant avant l'entrée en vigueur du Protocole mais
auxquelles s'applique néanmoins la Convention, telle
que modifiée par le Protocole.

— die betrekking hebben op belastbare tijdperken
die aanvangen vóór de inwerkingtreding van het
Protocol maar waarop de Overeenkomst, zoals ge-
wijzigd door het Protocol, niettemin van toepassing is.

Art. 4 Art. 4

Dans les 24 mois à compter de la date d'entrée en
vigueur du Protocole, un impôt ou un supplément
d'impôt peut encore être valablement établi en dehors
des délais prévus par le droit fiscal interne sur la base
de renseignements :

Binnen de 24 maanden, te rekenen vanaf de datum
van inwerkingtreding van het Protocol, kan een
belasting of een aanvullende belasting nog op geldige
wijze gevestigd worden buiten de termijnen waarin het
intern fiscaal recht voorziet en dit op basis van
inlichtingen :

— fournis, dans le cadre de l'article 27 de la
Convention, telle que modifiée par le Protocole, par
l'autorité compétente finlandaise désignée conformé-
ment à la Convention, et

— die in het kader van artikel 27 van de Overeen-
komst, zoals gewijzigd door het Protocol, werden
verstrekt door de conform de Overeenkomst aange-
wezen bevoegde autoriteit van Finland, en

— se rapportant à des périodes imposables com-
mençant avant l'entrée en vigueur du Protocole mais
auxquelles s'applique néanmoins la Convention, telle
que modifiée par le Protocole.

— die betrekking hebben op belastbare tijdperken
die aanvangen vóór de inwerkingtreding van het
Protocol maar waarop de Overeenkomst, zoals ge-
wijzigd door het Protocol, niettemin van toepassing is.

Art. 5 Art. 5

Dans les 24 mois à compter de la date d'entrée en
vigueur du Protocole, un dégrèvement d'impôt peut
encore être valablement accordé en dehors des délais
prévus par le droit fiscal interne sur la base de
renseignements :

Binnen de 24 maanden, te rekenen vanaf de datum
van inwerkingtreding van het Protocol, kan een
ontheffing van belasting nog op geldige wijze toege-
kend worden buiten de termijnen waarin het intern
fiscaal recht voorziet en dit op basis van inlichtingen :

— fournis, dans le cadre de l'article 27 de la
Convention, telle que modifiée par le Protocole, par

— die in het kader van artikel 27 van de Overeen-
komst, zoals gewijzigd door het Protocol, werden
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l'autorité compétente finlandaise désignée conformé-
ment à la Convention, et

verstrekt door de conform de Overeenkomst aange-
wezen bevoegde autoriteit van Finland, en

— se rapportant à des périodes imposables com-
mençant avant l'entrée en vigueur du Protocole mais
auxquelles s'applique néanmoins la Convention, telle
que modifiée par le Protocole.

— die betrekking hebben op belastbare tijdperken
die aanvangen vóór de inwerkingtreding van het
Protocol maar waarop de Overeenkomst, zoals ge-
wijzigd door het Protocol, niettemin van toepassing is.

Art. 6 Art. 6

Les sanctions administratives et pénales prévues par
le droit fiscal interne en cas de contravention aux
obligations résultant, dans le chef du contrevenant, des
pouvoirs d'investigation conférés à l'administration par
le droit fiscal interne sont applicables à celui qui
contrevient aux obligations résultant, dans son chef,
des pouvoirs d'investigation conférés à l'administra-
tion par l'article 3 de la présente loi.

De administratieve en strafrechtelijke sancties
waarin het intern fiscaal recht voorziet in geval van
niet-naleving van de verplichtingen die voor de
overtreder voortvloeien uit de onderzoeksmacht die
aan de administratie is toegekend door het intern
fiscaal recht, zijn van toepassing op de persoon die de
verplichtingen niet nakomt die voor hem voortkomen
uit de onderzoeksmacht die aan de administratie is
toegekend door artikel 3 van deze wet.
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